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. ÜZENET A VÉGEKRŐL Tékát is. ahol kitünően; nyár*
1 U Egyesül- kapott ü

1• Kanadai Magyar Szövetség alakuló gyűlésén, lélek- bevált
ott vagyunk mind — ki mdja hány azázan, hány ezren, de lek ugyneveaett kenyértermó pedig. a*no 1828 nyarára. A fel-

szivében, Kanaasbaa és a körű- találók «ona Őt Is utolérte: la* 
lőtte elterülő préftAlIamokban. láhnányának csupán a íigúnyo 
Aé arató-cséplő peraae aranyat!Mait érte meg, gyümölcsét már 
ér mindenütt ahol azelőtt M reá nem élvezhette » egy ssép napon 
pert vagy headeit használtak az koldusként elhagyatottan őrök 
aratás elvégzésére. Ugyanis az!re elaludt egy — szegényház- 
ilyen vidékeken csakis teljesen bán, hogy találmányát a technl 
beérett gabonát vágnak és a reá ka egy teljes századának min- 
per és a kender jóformán alig den csínjával és vívmányával 
hagy szalmát a kalász alatt Így tökéletesbit ve, mint a mai gép- 
az előbb említett módon pL n korszaknak győzelmes alkotá- 
kanadai Időjárási viszonyok ha sát hozza forgalomba néhány 
táaa alatt zölden vágott gabo- verhetetlen inas! nagyér, mint pl 
na értéktelehné' töpörödne, nem az Advance-Rumely, Case, Holt 
lévén elég nedvesség a rövidre International Harvester Có- és 
vágott szalmában a kalász tel- a Massey-Harrls. 
jes kifejiödésériek és beérésé- A feltaláló nevébe nincs hely 
nek biztosítására. Amíg az Egye ezeken a hatalmas gépkolosszu 
sültek délnyugati prérlállanu.l- sokon s az unokái sem kapnak 
bán uralkodó Időjárásnak meg- rés^t a sommás nyereségből, 
felelően teljesen be kell éretni Hiába, a törökverő nagy ma- 
a gabonát, addig Itt, a magas é- gyár hadvezér és költő, Zrínyi 
szaki fenslkon sokszor bizony Miklós, már vagy háromszáa 
rendre hull a zöld termés Is az esztendő előtt megmondta, hogy 
aratókötő kése alatt: ha az Idő jószerencse kell és semmi más! 
úgy parancsolja. Miután pedig Az- azonban bizonyos, hogy — 
az arató-cséplő sem az éretlen ha a háború nem kedvek annyi- 
kalászt, sem pedig_ a zöld szál- ra az Atlanti óceán dekkungja 
mát nem szíveli, a gazdasági mögött a verekedő Európa gu- 
géptechnikának ez a csodája ruló aranyaival óriásit fejlődő
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előtt ünnepélyesen kijelentjük, hogy a Szövetségbe* 
szívvel-lélekkel csatlakozunk, annak a kanadai magyarság érde­
keit önzetlenül védő, gyermeklépéseit hathatósan támogató és 
nemzeti alapokra épített jövőjét irányító minden munkájában 
közreműködni, terhelnek viselésében és javainak élvesetében ré­
szesedni kívánunk.

hfoet, midőn a kanadai magyar telepek követei megvetik 
m Kanadai Magyar Szövetség alapját a mankóba! országgyűlés 
hófehér palotájában: szót kérünk ml Is a végekről Nem azokról 

’ a végekről ahol most 
mindarra, ami magyar; 
nem a pánszláv Iga által porig alázott Dél avagy a cseh állam- 
szörnyeteg falánk gyomrába dobott Felvidék föl-föbtró panasz-

elnyomatás, korbács és pusztulás vár 
ss oláh becskor alatt nyögő Erdély

| Arra kérjük az alakuló gyűlés szavazóit, hogy ne féléd­
éi az Idő és fájó sebeiket aem hagyja he- keszenek meg rólunk, kedvezőtlenebb körülmények közé sodrő-

gedni a mindig mélyebbre és mélyebbre vájkáló balkáni bajonett óott szegény testvéreikről, kiknek képviselői nem jelenhetnek
— hanem az üj haza ismeretlen, megszervezetlen, magányos meK a mankóba! országgyűlés márvány palotájában: gondol Ja- 
magyarjsi kérnek ezúttal szót a Kanadai Magyar Szövetség a la 
kuló gyűlésén. Azok s nagy Dominion minden láthatatlan és 
megközelíthetetlen zugába szerteszét szórt elhagy a tottságában 
irtják a fát, a gyökeret és túrják a vén földet, akár a sziklás B 
C. ős rengetegeiben fűrészelik a felhőkarcoló fenyöszálakat, a- 
vagy az ezertavú Kelet örvényes sellőln úsztatják az óriástör- 
zseket, akár a kis eldugott bányaplézek füstös, egészségtelen 
tárnáik feneketlen mélyében csákányozzák az ércet vagy a 
fekete gyémántot, hogy megfeszített erejüket, hozzáértő tudá­
sukat és hátralevő életük mindig kevesbülő napjait néhány dol­
lárra vagy centre beváltva megdolgozzanak a falat kenyérért.
A kanadai régeken dolgozó, küzködő magyarok nevében kérek 
szót a Kanadai Magyar Szövetség alakuló gyűlésén.

Mélyen tisztelt Nagygyűlés!
Nekünk, szétszórtan élő kanadai magyaroknak nincs mó­

dunkban képviselőt küldeni a Kanadába szakadt magyarok par­
lamentjébe. Ml egy-egy helyen csak Igen kis számban élünk, 
legtöbbször távol nemcsak magyar telepektől, honfitársainktól, 
hanem még a civilizációtól Is elszigetelten vívjuk a magunk pri­
mitív harcait a modern kor minden gyilkolószerszámával felsze­
relt eDenség: a reménytelen Idegenben való elhagyatottéig, a 
növekedő gondolatokkal együtt hatalmaskodó csügged és kísér­
tése és a ml gyönge erőnket messze meghaladó elemi csapások 
nyomában pusztító nyomor ellen. A mi homestead-ünkre 
hallik el az Imára Intő templomi harangszó. Ide nem jár napon­
ként, csak hetenként vagy hónaponként a pósta, a ml otthonunk 
bán nem találnak visszhangra a rádióhullámok, a mi házunk 
táját nem veri fel a távoli vonat sípja vagy zakatolása és ha ösz- 
sze nem aszalja termésünket a fagy, úgy egy, sőt két napig Is 
eltart, míg egy száz busheles fuvart négy lóval bevontatunk a 
sokszor meredek szakadékokon és égnek meredező, összelá­
tott jégtáblákkal' borított folyókon, hóval befútt nyaktörő u- 
takon a 30—66 mlle-nylre levő legközelebbi vasútállomás ele- 
vátorjába, hogy a gyakran No. 6 damp-pé minősített búzánk árá­
ból egy kis lisztet, fűszert vagy ruhaneműt vigyünk haza más­
nap az otthon növekedő kanadai magyar Jövő számára. Nem ke­
vesebb a fáradsága, nem kisebb a gondja és nem több a kerese­
te a bányában, fatelepen, farmon, ranch-en robotoló honfitár­
sainknak sem s a szétszórt egyedüllétünk mellett mindez hoz­
zájárul althoz, hogy az egyetlen összekötő kapcsot, a Kanadai 
Magyar Újságot kérjük meg arra, hogy csatlakozásunkat a Szö­
vetség alakuló gyűlésén tolmácsolja.

Sajnos, ma még ez a kapocs nem Jelenti mindazt a sok száz 
és ezer magyar lelket, kik támasz és tanácsadó nélkül, teljesen 
szervezetlenül bolyonganak a kanadai végeken, de igenis kép­
viseli azon szétszórt kanadai magyarok érdekeit, akik jól tudják, 
hogy csakis a'faji összetartásban, csakis a nemzeti hagyomá­
nyokban rejlő értékekben és a céltudatosan kiépített szerveze­
ti .erőben van a ipi kanadai boldogulásunk.

nak miránk Is. amikor a Kanadai Magyar Szövetség tisztikarát 
megválasztják és olyan férfiák kezébe tegyék a kanadai ma­
gyarság sorsát, akiknek élete, és az össymagyarság érdekében 
kifejtett eddigi és ezután! munkássága biztosítani fogja a Szö­
vetség, tehát részben a ml ügyünk diadalra jutását, a magyar 
név megbecsülését, a magyar kultúra elterjedését és a magyar 
faj jövendő boldogulását — nemcsak a népesebb, gazdagabb te­
lepeken, hanem még a kezdet vagy a körülmények nehézségei­
vel küzködő, szétszórt, szervezetlen, elhagyatott kanadai magyar 
végvárakon Is.

Csatlakozunk! Ezt üzenjük a végekről!

BEVÁLIK-E AZ ARATÓ-CSÉPLŐ­
GÉP A NYUGATKANADAI PRÉRIN?

Sutba dobjuk-e a bindert, |— persze itt nem valami ócska 
megszabadulunk-e az aratási és 
cséplési kellemetlenségektől, a 
stookmen-ek és a threehtng- 
crew költséges és háládatlan fel 
fogadási és ellátási gondjaitól, 
megtakarithatjuk-e a magunk 
számára azt az óriást vesztesé­
get, melyet egyrészt a mai ara­
tó és cséplőgépeink tökéletlen 
szerkezete és gondtalan kezeié 
se, főleg pedig a vágás megkez­
désétől a cséplés befejezéséig a- 
kármelyik percben ránk szaka­
dó kedvezőtlen időjárás szeszé­
lye hoz ki amúgy sem nagyon 
duzzadó erszényünkből — más­
szóval túladjunk-e btnderen és 
separatoron és vegyünk-e arató 
cséplőgépet (melyet angolul 
Reaper Thresher vagy Harves­
ter Thresher, röviden Comblne- 
nek — ejtsd kambájn — hívnak) nak. 
vájjon igaz-e az arató-cséplőgé­
peket gyártó hatalmas vállala­
toknak minden dicsérő szava, (- 
gaz-e, hogy maholnap minden 
farmernek át kell térni a combl- 
ne használatára, ha lépést akar

- . - „ » , . hogy a regebben gyártott com- zésére, de miután most márgazdálkodó farmert kell érteni. .,_. , » .. ... . ^ ... . .. . *, ,
— szóval az ilyen maradi" gaz bl”e"ok' melyek kozul egy PL megszületett, szerencsésen át Is 
. ,. . ‘ " ,S még 1908-ban dolgozott egy Spy esett a szokásos gyerekbetegsé
da tényleg maradi-e, aZaz tény- ^ , farmon, egy máslu geken ,8 ltt van Közöttünk:

... . nig°T Je 3 Ped,S 1913-tól egészen 1919-ig hadd nézzük hát meg egy kicsit
... , rra aro vágta és verte a termést egy A- közelebbről, tényleg olyan Jó-e,

sitja-e meg önmagát - ha nem nerojd Sask.„, gazda8ágban _ és megérl.e az árát? 
arató-cséplő combine-aI takarit- ezek az óc8ka darabok lnkább (Folytatjuk!)
^ bea gabonáját: ez: itt a nagy muzeumba való vol„
kérdés, melyről a préritartomá- uk m|nt a tiuszadlk sz4zad ha. 
nyok arató-csép óval felszerelt tolma8 Amerlkájához mélt6 me
™ arr,ne eszközök. Pedig az™ 1922 óta kísérletező délsas- arató^séplögépet nem mo8ta-
katchewáni Swlft Current Ex- nába„ fund41ta kl valaml fur.
perimental Farm tapasztalatai
alapján fogok beszámolni a „Ka
nadal Magyar Újság" olvasói­

mul!

ONTARIO FARMEREI 
NEM TÖRŐDNEK 
A SZOVJETTEL

fangos yankee s ha valaki föl­
lapozza a United1 States Patent 
Office időtől megsárgult fólián- 
sait, megtalálhatja annak a sze 
rencsétlen flótásnak a nevét, a- 
kl évekig tartó fáradságos mun 
kája és hosszas kísérletezései­
nek jutalmaképen, miután mln-

Toronto, jen. 81.
A United Farmer* of Ontario (On­

tario Egyeefllt Farmerei) sienreiete 
a leghatArosottabban Állást foglalt a 
Ssovjettel való kereskedelmi össze* 
köttetések újból való felvétele ellen.

J. I. Morrlson kijelentette, hogy 
Ontario farmeréinek egy Általában nem 
All érdekükben a Ssovjettel való ko» 
peráció, amíg ax albertal farmerek lo 
vakat akarnak eladni Saovjetorossor- 
•xágnak.

Jí > tput*. i- SZAZÉVES A CSODAMASINA
Azt ma már mindenki tudja, 

hogy a háború alatti munkás­
hiány kényszerítő hatása alatt den centjét és minden gondola- 
kezdték az arató-cséplőgépet ál tát az akkor oly nevetségesnek 

tartani a világgal, ami annyit talánosságban bevezetni az E- látszó arató-cséplőgép tökélete- 
í jelentene, hogy a maradi gazda gyesült Államok néhány búza-!sitésére fordította: e találmá-

AfpíTVPn n nifsíí lek’’ Van benned böcsület?!. . | FERKÓ (férfias keserűséggel risznyáját is felemeli és megsi- ha mán végeztek, oszt ml még SÁNDOR ( áll és komoran ■IrA'+fyJ'fZll a nyelj I SÁNDOR (gúnyosan): Böcsü mélyen): Juli ... Neked a gya- mogatja benne a sípot) ... VI- \ sehogyse vagyunk ... (Közel maga elé mered. Majd hátra te
[let! ... (köp) ... Besompolyog lázatos beszédre nincs mellet- szem ezt is, hogy ha valaki ke­
lni a más udvarára! ... Ha nem jtem egy jó szavad!? . .\ 
látnám, hogy két lábon pipes- í JULI (tördeli a kezét): Édes 
kedik, azt hinném, róka járt! Istenem hát mit mongyak ....

FERKÓ: Te ... Te ... Hát i Mit tegyek?! ... (Megragadja 
(Fenyege- Ferkó kezét.) Ferkó, lásd ...

(menny Innen ... menny in­
nen •..

FERKÓ (fájdalmasan) :Csak 
ennyi? ..,

SÁNDOR (gúnyosan kacag):
He bhe—hhe! ... Csúszik a 
főd- ... Úszik a pénz? ... (kö-

ilép.) Jó lesz, ha szüretkor leszjszí a kezelt, egyszer-kétszer vé­
gigjár az udvaron, aztán meg­
áll és hirtelen felfortyan): Bhh! 
... Fogok én könyörögni?! Fo­
gok én rtmánkodni?! ... Ha

Irta: SZILÁRD JÁNOS 
PALÓCVIRTUS EGY 

FELVONÁSBAN

a kézfogó?
JULI (nagyon higgadtan): 

Azt mondtad, Sándor, beszél­
jünk okosan. Hát jó. Menny be 
az apádhoz, oszt mondd meg ne 
kl, hogy nem köllök neked ... 
mennyetek haza . ..

SÁNDOR (meginog): Az nem 
Igaz ... nekem köllesz!

JULI (feltartja az ujját): De 
te nem köllesz nekem ...

SÁNDOR (fokozott Indulat­
tal) : Csak nem teszed meg ve­
lem azt a gyalázatot, hogy (mel 
lére üt) a falu első leginyének 
egy féltelkes jány házába ajtót

rés, tuggya, hol vagyok .... (In­
dul. A sövénykapuban megáll, 
visszafordul.) Juli . .. (Csönd) 
Ha majd egyszer úgy gondolod, 
hogy elég lesz kettőnknek az a 
kis ház a hegyek között ... a 
Szivszakasztó ódalán megta- 
nász ... Jóccakát! (El.)

nem te iizenté?! 
tőén közelit)

nem gyüssz, viszlek!
JULI (megfordul): Most nem 

a szív beszél belőled, Sándor, de 
a főd, meg a pénz!

SÁNDOR: Mer a szivem mán 
kifáradt.

(Folytatás!)
JULI (Ferkó elé áll): Ferkó!

... Ferkó! ... (Lefogja):
SÁNDOR (gúnyosan): De tu 

dóm én honnan van ez a nagy 
fene virtus ! ... Azt gondolod, 
nem tudom, hogy amikor a Ju­
li 8remibe hunyorgatsz, akkor zelit) Hol a virtus?! ...

FERKÓ (lehiggadva, megtör 
ve, de büszkén): A virtus? ...
(Csönd.) Lányér, böcsületér szí 
vesen verekszek, Sándor. De fő 
dér, meg pénzér ... (Int a 'fe­
jével, hogy nem. Aztán ballá- gyötrődik, töpreng.) 
ját Sándor lába elé dobja és ke JULI (nekitámaszkodik a sö- 
resztbefonja a karjait) vénynek, bámul Ferkó után.

, JULI (megtán torodik, önfe- Halkan, érzelmesen): Elment ..
* rtx' i ,n*ked' ,edt csodálkozással sóhajt): Fér megharagudott .,. többet visz-

WT , sza se gyün ... (Csönd.) ...
. ,, .e '>í’a' on>or°B) - n SÁNDOR (pár pillanatnyi dér istenem, Istenem Most mán
enre , am) szén , mennj medt pgönd után): Egy lányt 1- csak messzim! fogom hallani..
nnen ... menny nnen • •• iyen ocsmány módon elbolondl- (Karjaira hajtja a fejét) 

SÁNDOR (leckéztetve): Nem ^nli .. (Felemelt késsel Fér- Szomorúak lesznek az esték .. 
szégyeUed magad, te kódls?! kóm rohan) Gazember!! ...
(Belerúg a tarisznyába) Síppal 
akarod kikód ülni egy lány szi- 
vébü az anyja vagyonát?

FERKÓ (a melléhez kap, hö­
rög)-

SÁNDOR (zihál): Csak velem 
akaszd össze a tengőt! ...

FERKÓ (zihál) Ha még nem 
tették kl a napra a bőrödet! ...

JULI: Az Isten ssent szerel­
mére Ferkó, menny innen ... 
menny Innen ...

FERKÓ: Félted a Sándort?
* JULI (remegő nagy Izgalom­
ban) : Nem a Sándort féltem .

SÁNDOR (félre akarja Julit 
taszítani): A Ferkót félted? 

JULI: Nem a Ferkót féltem! 
FERKÓ, SÁNDOR: Kit fel­

tesz?
JULI (jobbkezével Ferkót, bal 

kezével Sándort tartja távol): 
Mind a kettőtökét féltelek ... 
mind a kettőtöké^ féltelek , 

FERKÓ: Nem igaz? Félteni 
feí csak egyet lehet! ...

JULI (sírva fakad): Maga­
mat féltem ... magamat ... a 
becsületemet féltem ... (Fer- 
kóhoz szemrehányón): Az ud­
varunkra gyüs* verekedni, hogy 
széthordják a híremet?!

FERKÓ (Sándorra mutat): 
0 üzent!

m JULI (sírva): Hát U vagyok 
én? ... Céda vagyok ép, hogy 
as udvaromon áttétbe leginyek 
•csukódjanak?

FERKÓ: Tán elfussak előle, 
ha rám

(Csönd)

13. JELENET. 
Juli, Sándor.

JULI: Mer jól tudod, hogy el- * 1 
vihetsz, ha mán minden áron a- m 
karsz, hiszen az anyám dorong 1 
gal ver hozzád, ha jószántambul , I 
nem megyek ... De ha szeretsz 
ha Igazán szeretsz, Sándor, nem * 
kívánhatod a halálomat! , 1

SÁNDOR (indulatosan): Ne 
beszéjj, mer mán minden vér a * 1 
fejemben van!

JULI: Ha Igazán szeretsz és - I 
van a szivedbe Irántam egy ' 
csepp Irgalom... -

SÁNDOR (Izgatottan): Nincs 
.. nem Igaz, amit beszéez ... 

hazudsz ... te szerelté engem ,
... (meg akarja ölelni.)

JUU (ellöki): Gyűlöllek, Sin * I 
dór! i 1

SÁNDOR (mint, aki érzi, 
hogy elvesztette a csatát, visz- 
szadugja csizmájába a kést, a 
vályúhoz kullog, leüL Maga elé mutassanak? _ 
mered és szemmelláthatólag; JULI (gúnyosan): Úgy!? ...

De amint látom.

a főggyit, meg a portáját csa­
lod? ...

FERKÓ (hörög): Megölöm.. 
JULI (lefogja) Az Istenre kér 

lek, legyen eszed ... menny In 
nen ... menny Innen...

SÁNDOR (nagyon gúnyosan) 
Köll neked a Juli? ... Köll ám

Fételkes?! 
még adhatnék kőcsönbe egy kis 
tlsztessétudást!t

SÁNDOR: Most nekem se ked 
vem, se időm, hogy köszörül­
jem a nyelvemet ... (Megfogja 
Juli kezét Lágyan.) Juli ... hát 
igazán nem akarsz a feleségem 
lenni?

JULI (kiszabadítja a kezét): 
Engeggy el ... ne háncs . 
(Félre.) Pfff ... olyan a keze 
akár a béka! ...

SÁNDOR (végképpen ellá­
gyulva könyörög): Hát Igazán 
nem akarod? ...

JULI: Nem fkarom, Sándor!
SÁNDOR: Mér ... mér nem 

akarod?

(Kezét a szivére szorítja.) Nem 
tudom, ml van velem, de olyan 
ürességet érzek itt, mint mikor 
temetés után az ember vissza-

í
JULI (kitárt karokkal Ferkó 

elé ugrik, testével védi. Sikolt):
Sándor, ne bántsd!!

SÁNDOR (visszahúzódik, zl-jmegy a házba ...
SÁNDOR( csöndesen) Juli! 
JUU (Ferkó után néz.) El­

ment .,.
megharagudott ... többe vtaz- 
sza se gyün ...

SÁNDOR (hangosabba): Juh 
... Ugylátom, végképpen kifüs­
töltük ezt a belzebubfajzatot.. 
(FeUdL) ... Beszéljünk most

SÁNDOR (veri a mellét): Én 
tudom, hogy most is engem sze­
retsz! .;.

hál): Bitang ... komégyiás ... 
(Csönd)

JULI (durván eltaszltja): Hát 
igazán nincs szived, Igazán 
nincs eszed, hát Igazán kiveszet 
belőled minden irgalom?! (El­
hagyja az önuralom, felzokog) 
Hát nem mentám mán, hogy 
nem megyek ... hát nem érzed 
hogy gyűlöllek, utállak, borza­
dok tőled ... hogy nekem 
kön a főded, 
nezn köO • selymed, 
klárisod ...

JULI ( rimánkodik ): Menny 
Innen, Ferkó, menny innen...n (simogatja Ferkót):JUU

Menny innen Ferkó ... menny 
Innen ... mindenre kérlek, ami 
szent ... (súgva) mindenki hol 
dogságára. akit szeretsz 
menny innen ... megöl ...

FERKÓ: (hidegen elhárítja a 
lányt Mély, szomorú elhatáro­

lj : Megyek ... (A főkből 
felvesd a baltáját aztán a ta-

SANDOR (mélyen megbot- 
ránkozva): Oszt azér gyüssz ka 
kaskodni egy Idegen udvarra, 
mer más kakasoktul félted a Ju 
U bugyehárisát!? ... (Élesen 
kacag.) Hehhe-hhe ... Ismer­
lek! Innen van a virtus, jóma-

JUU: Mér nem akarom? ...
(Csönd Maga elé néz, mereng. 
Félre.)

összefonta a karjait... (Rá­
könyököl a killésre, néz a hegy

1 Eldobta a baltájáti?
JUU (Ferkóhos): Azt aka-

dár!* pár
felé.)SÁNDOR (az ajtó felé mutat) 

Az öregek is kitanának gyűrni!.
kön •

(Csönd.)(Csönd)if ... Hit M-
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